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Aerial Adventure Park VillnößAerial Adventure Park Villnöß
www.hochseilgarten-villnoess.it

ANFAHRT / COME ARRIVARE / DIRECTIONS

Hochseilgarten Villnöß
Parco avventura Funes
Aerial Adventure Park Villnöß
Anmeldung / Prenotazione / Registration & Info
Mobil +39 348 320 0443 • +39 329 8571244
+39 338 410 0459

Von Bozen oder Sterzing kommend: A22 Autobahnausfahrt 
Klausen, 1 km Richtung Brixen, dann rechts ins Villnösser Tal 
einbiegen.
Auf der Staatsstraße von Brixen kommend nach Schrambach 
links ins Villnösser Tal einbiegen, 12 km bis St. Magdalena – 
weiter bis nach Ranui / St. Johann (Restaurant Waldschenke) 
und weiter bis zum Parkplatz, von dort 2 Minuten zu Fuß 
durch den Wald bis zum Hochseilgarten.

Da Bolzano o da Vipiteno: uscita autostrada A22 di Chiusa, 
percorrere in direzione di Bressanone, dopo ca. 1 km svoltare 
a destra verso la Val di Funes.
Arrivando sulla strada statale da Bressanone dopo S. Pietro 
Mezzomonte svoltare a sinistra verso la Val di Funes. Percorrere 
12 km fino a S. Maddalena, proseguire fino a S. Giovanni / 
Ranui (Restaurant Waldschenke) – continuare fino al parcheg-
gio, proseguire a piedi per 2 minuti fino al parco d’avventura.

Arriving from Bozen/Bolzano or Sterzing/Vipiteno: Take the 
A22 to the highway exit Klausen/Gröden. Exit and drive 
north toward Brixen. 
After 1 km take a right following the sign for Villnösser Tal. 
After about 12 km you will arrive in St. Magdalena. 
Continue, following signs for Ranui/St. Johann (Restaurant 
Waldschenke) to the parking lot. From there it is a 2 minute 
walk to the aerial adventure park. 

Easter to mid-June: Open by appointment only. 
So please, call ahead! 

Mid-June to Mid-September:
Open daily from 9 AM to 6 PM 

Mid-September to late October: 
Open by appointment only. 
Please call ahead!

ÖFFNUNGSZEITEN / ORARI / OPENING HOURSÂ
Ostern – Mitte Juni 
bitte kurz anrufen!

Mitte Juni – Mitte September: 
9.00–18.00 Uhr geöffnet

Mitte September – Ende Oktober 
bitte kurz anrufen!

Pasqua – metà giugno 
su segnalazione telefonica breve!

Metà giugno – metà settembre:  
ore 9.00–18.00 aperto

metà settembre – fine ottobre 
su segnalazione telefonica breve!

14 m hoher 

Kletterturm 

mit Kletterwänden an allen 

Seiten in verschiedenen

Schwierigkeitsgraden!

Torre (alta 14 m) con pareti di 

arrampicata su tutti i lati

a diversi livelli di difficoltà!

14 m high climbing tower with 

routes on all sides including 

different difficulty 

levels!

www.hochseilgarten-villnoess.it
info@hochseilgarten-villnoess.it



Einführungsparcour
Percorso di addestramento / Training course  .  .  1-1,5 m

Babyparcour
Percorso Baby / Baby course .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   1-2 m

Babyparcour
Percorso Baby / Baby course .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   1-2 m

Kleinkinderparcour
Percorso bambini / Child course .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   2-3 m

Hellgrün
Verde / light green  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   4-5 m

Grün
Verde / green  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   5-6 m

Hellblau
blu / light blue .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   6-7 m

Blau
blu / blue .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   6-7 m

Violett
Viola / Purple .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   7-10 m

Braun
marrone / brown  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7-10 m

Rot (ab 140 cm Körpergröße) 
rosso (altezza min. 140 cm) / red (140 cm or taller) .  .  .  .13-15 m

Schwarz
nero / black .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  18-22 m

Kinder bis 5 Jahren (Benutzung des Spielparks / ohne Ausrüstung / mit Helm)

Bambini fino ai 5 anni (Uso del campo da gioco / senza equipaggiamento / con casco)

Children up to 5 years (Use of the playground / no gear / with helmet)	 € 8,00

Kinder bis 6 Jahren / Bambini fino ai 6 anni 
Children up to 6 years	 € 12,00

7-12 Jahren / anni / years	 € 18,00

13-16 Jahren / anni / years 	 € 21,00

Erwachsene (ab 16 Jahren) / Adulti (16 anni) / Adults (age 16+)	 € 25,00

2 Erwachsene + 2 Kinder / 2 adulti + 2 bambini / 2 adults + 2 children	 € 70,00

2 Erwachsene + 1 Kind / 2 adulti + 1 bambino / 2 adults + 1 child	 € 62,00

1 Erwachsener + 2 Kinder / 1 adulto + 2 bambini / 1 adult + 2 children	 € 55,00

1 Erwachsener + 1 Kind / 1 adulto + 1 bambino / 1 adult + 1 child	 € 43,00

Spezialangebote für Gruppen, Schulen und Firmen auf Anfrage
Prezzi speciali per gruppi, scuole e ditte su richiesta
Special prices for large groups, school classes and companies by request

Freizeitkleidung 
und Turnschuhe 
oder leichte Berg-
schuhe mitbringen.
Im Eintrittspreis 
ist der Verleih der 
gesamten Sicher-
heitsausrüstung und 
eine Sicherheitsein-
führung inbegriffen.

Portate con Voi abbi-
gliamento da tempo 
libero e scarpe da gin-
nastica o da montagna 
leggere.
Il prezzo comprende il 
noleggio dell’equipag-
giamento completo di 
sicurezza e un’introdu-
zione

Wear casual cloth-
ing and sneakers 
or light trekking 
shoes.
A short introductory 
session and all the 
safety equipment 
is included in the 
entrance fee.

The aerial adventure park offers spectacular views of the Geisler/
Odle Peaks in the Villnöß valley. The aerial park is situated in the 
middle of a forest only 50m from the parking lot Ranui. The park 
offers 12 aerial obstacle courses of varying degrees of diffi-
culty. Altogether there are about 120 individual elements offer-
ing fun and thrills for young and old, such as wobbly suspension 
bridges, balance beams, zip lines and many more. 
This is an adventure with an adrenalin rush for the 
whole family!

PREISE / PREZZI / PRICES PARCOURS / PERCORSI / COURSES
BEI UNS WIRD SICHERHEIT GROSS GESCHRIEBEN. 
Auf unserem Übungsparcours wirst du ausführlich und per- 
sönlich von unseren Mitarbeitenden in die Benutzung der  
Sicherheitsausrüstung sowie in die Orientierung im Park und 
die Verhaltensregeln eingewiesen. Unser innovatives Siche-
rungssystem CLiC-iT ADVENTURE bietet durchgehenden 
Schutz, bei dem ein unbeabsichtigtes Trennen von der Sicher-
heitsleine unmöglich ist. Nach der Absolvierung des obligatori-
schen Übungsparcours bist du bestens vorbereitet und kannst 
die Anlage selbstständig durchklettern. Jugendliche unter 
140 cm Körpergröße benötigen die Begleitung eines 
Erwachsenen. Benutzung des Parks auf eigene Gefahr.

DA NOI LA SICUREZZA È UNA PRIORITÀ ASSOLUTA. Nel 
nostro percorso di addestramento, il nostro personale ti fornirà 
istruzioni dettagliate e personalizzate sull'uso dell'attrezzatura 
di sicurezza, sull'orientamento all'interno del parco e sulle 
regole di comportamento. Il nostro innovativo sistema di 
sicurezza CLiC-iT ADVENTURE offre una protezione continua, 
rendendo impossibile lo sganciamento involontario dalla 
corda di sicurezza. Dopo aver completato il percorso di prova 
obbligatorio, sarai perfettamente preparato e potrai scalare 
l'impianto in autonomia. Ragazzi sotto i 140 cm di statura 
devono essere accompagnati da un’adulto. L’uso del 
campo da gioco a proprio rischio.

WE TAKE SAFETY VERY SERIOUSLY. On our training course, 
our staff will provide you with detailed, personalised instruc-
tion on how to use the safety equipment, find your way 
around the park and follow the rules of conduct. Our innova-
tive CLiC-iT ADVENTURE safety system provides continuous 
protection, making it impossible to become accidentally 
detached from the safety line. Once you have completed the 
compulsory training course, you will be  
fully prepared and able to climb through the course inde-
pendently. Children and teenagers under 140 cm are only 
allowed to climb in the company of an adult. The use of 
the aerial park is at your own risk. 

SICHERHEIT / SICUREZZA / SAFETY

GRILLMÖGLICHKEIT VORHANDEN! POSSIBILITÀ DI BARBECUE!
BBQ FACILITIES AVAILABLE! 

Im Blickpunkt eines einzigartigen Panoramas unter den Geisler
spitzen im Villnösser Tal befindet sich nur 50 m vom Parkplatz 
Ranui entfernt direkt im Wald unser Hochseilgarten.
Zwölf Parcours in verschiedenen Höhen und Schwierigkeits-
graden aus Hängebrücken, Schwebebalken, Seilbahnen und 
anderen Herausforderungen (ca. 120 Stationen) und 10 Seilrut-
schen garantieren Spaß und Spannung bei Jung und Alt.
Das Erlebnis mit Adrenalin-Kick für die ganze Familie! 

Il nostro parco avventura è circondato da un incomparabile 
panorama, sotto le cime delle Odle, nella Val di Funes. Il par-
co avventura, immenso nel bosco, dista soltanto 50 metri dal 
parcheggio Ranui. Dodici percorsi, dislocati a diverse altezze 
e composti da ponti sospesi, pedane dondolanti, teleferiche (ca. 
120 stazioni) e altre attrazioni garantiscono divertimento ed ecci-
tazione per grandi e piccini.
Adrenalina pura per tutta la famiglia!

Empfohlene Aufenthaltsdauer
Permanenza consigliata
Suggested length of stay 

2-3 h


